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Ü N landeg yw’r enetli a garaf— 
Am dani dywedaf yn llori, 
I’m golwg ni welfciis yn unman 
Ferch arall yn dehyg i hon ; 

Nid wyf yn dymuno amlygu 
Ei henw’- am unwaith i’r clyw, 
Na ehwaeth nodi allan y ilanereh 
Y mae fy anwylyd yrr hyw. 


Tan gysgod yr hwyr cyfarfjddwn 
Yn aml tan bren wrth y tŷ, 

A fiyddlon a fiyddlon y oaraf 

Y ferch sydd â’i llygad yn ddu ; 
Adloniad i’r teimlad yw meddwl 

Y gwawria rhyw ddydd yn y man 
Pryd gwelir fì’n mraich fy anvvylyd 

Yn myned tuag eglwys y llan. 


A dydd o orfoledd fydd hwnw, 
Frif obaith cysuron fy oes— 
Mae meddwl am daao yn ileddfu 
Croés droion, a bara i’m loes ; 



Pryd yraa’n gyhoeddus y tystiaf 
Mai dyua wnai loni fy rary(ì: 

Y fraint o g^nìnabod yr amod 
Fu rliyngwyfâ’r eneth o hyd. 

Fy rhosyn, fy serch, a’m hyfrydwch, 

Fy ng’obaith, mor hardd y\v dy lun ; 

0 g-ariad nid ydwyf yn teimlo 
Fy nghalon yn eiddo íy hun; 

’Does neb a fy meia am unwaith 
0 fbd yn anfiyddlon i hon ; 

0 gariad y cerais hi’n gywir— 

Mae hyny yn gysur i’m bron. 

Dywedir gan rywrai yn fynych, 

“ Efallai dy siomiant a ddaw.” 

“ Beth,” meddent, “ pe oefnai y feinwen, 
A roddi i arall ei lláw ?” 

Ymdaenai o’m hamgylch ofidiau, 
Darfyddai fy nghysur a’m hedd, 

A buan mewn tristweh y cefnwn 
I fyn’d i oer wely y bedd. 

Ond llu addewidion sydd genyf— 

Yn dystion mae daear a nen, 

A gair fy anwylyd a gredaf: 

Y daw fy nymuniad i b'en; 

Mae sisial y gwjmt i mi’n tystio 
Fod merch gyda’i llygad yn ddu 

Yn cofìo hen air ei haddewid 
Tan gysgod y pren wrth y tŷ. 






MY DÄRLING. 


I^OBODY’Ö darlÌDg but rnirie, love, 

ÌjI Nobody loyes you like me, 

In your sweet eyes softly shine, lnve, 

Ýisions delightful to see, 

Yisions of beauty and pleasiiîe, 

Filling my heart with thy love. 

Bringing nie joys without measure 
Beaming like bright stars above. 

Nobody loves you like me. dear 
Fondly and tiuly I m thine, 

Fromise you ever will bei love, 

Nobody’s darling but mine. 

Nobody'S darling but mine, love, 

Truly I lovr' you the best 
When your sweet arms around me twiiie, love 
Earth is an hayen of rest; 

Lonely I’d be, loVe, without you, 

Ancl all the joys that you give ; 

Think not that ever 111 doubt you, 

Pride of my heart, while you live. 

Nobody loves you, &a 

Nobody’s darling but mine, love, 
íSurely I love you alone, 

And my heart ever will pine, love, 

Till I eau call you my own ; 

Beautiful fairy-iike vision, 

Making my heart ever shine, 

And ray path one bright elysium — 

You are nobody’s darling but raine. 


Nobody loves you, &o. 


CANIAD I GAETAD. 


Cariad iinwaitli aeth i chwareu 
Ar ei daith i blith rhosynaii; 

Ac ynoh oedd heb wybod iddo 
Wenynen fach yn ddiwyd sugno. 

Wrth arogli oiionohi hoew 

Y rhosyn hwn ah- rhosyn acw, 

Y wenynen facli a bigodd 
Ben ei fys, ac ymaith hedodd. 

A gwaeddodd ^mtau rhag ei cholyii, 

A chan y poen ag oedd yr diiyn; 

Ac at ei fam y gwnai brysiiro, 

A’r dagrau dros ei rnddiauY llifo. 

Gwaeddai,—Mam I yr wyf yn marw ; 
Brathwyd tì yn arvy arw, 

Gan ryw sarff hedegog felen 
Ac ei heiiw yw Grwenynen. 

Ebai Gweiier, Os gwenynen 
A’fh bigodd di, mor dr\yiii, fy machgen, 
Ba íaint rawy y saetiiau llymion 
A blenaist ti yn lla\yer calon. 

Tegid. 
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